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Demikian, semoga menjadi maklum.
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Penerjemahan adalah suatu proses pengalihan makna dan gaya dari bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran, dengan segala yang berkaitan dengan keduanya, sehingga tidak
menghilangkan aspek emosi dan daya tarik dari pesan teks asli. Dalam menerjemahkan buku
berbahasa arab yang berjudul Fi Jazirah an-Nur karya ‘Adil al-Ghadban penulis menemukan
permasalahan sinonim. Problem tentang sinonim yang dihadapi adalah terdapat kosa kata
bahasa Arab yang secara tulisan berbeda namun jika diterjemahkan ke dalam bahasa
Indonesia memiliki arti yang sama (bersinonim), dan itu berada di dalam satu kalimat.
Pembedaan dan pembatasan kata sinonim perlu dilakukan agar pemakai bahasa dapat
memilih makna kata, khususnya kata-kata dengan lebih cermat dan tepat.

Penulis dalam menerjemahkan buku Fi Jazirah an-Nur karya ‘Adil al-Ghadban ini
menggunakan terjemah bebas dan metode penerjemahan komunikatif yang berusaha
mempertahankan makna kontekstual yang tepat dari bahasa sumber sedemikian rupa
sehingga dapat diterima dan dipahami oleh pembaca.

Setelah menganalisis permasalahan di atas, penulis mendapatkan dua strategi cara
penerjemahan sinonim yaitu, diterjemahkan salah satu atau kedua-duanya. Semoga penelitian
ini dapat menambah wawasan pembaca dalam menerjemahkan bahasa Arab ke dalam bahasa
Indonesia agar sesuai dengan kaedah bahasa Indonesia yang baik dan benar.
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